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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC

Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Haitian-Creole
1-1 | Stop! kaapeh! Kanpe!
1-2 | Stop or | will shoot! E?{ae%?h oobyeh maap ![?raer;pe oubyen m ap
1-3 | Follow our orders. sweev lod noo Swiv 10d nou
1-4 | Don’t shoot! paa tiReh! Pa tire!
15 Z;tv ﬁcfur weapon ::feohzeh zaam 00 Depoze zam ou até
1-6 | Move. deplaaseh Deplase
1-7 | Come here. vinee eesit Vini isit
1-8 | Follow me. sweev mweh Swiv mwen
1-9 | Stay here. Reteh laa Rete la a
1-10 | Wait here. tan laa Tannlaa
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1-11

Do not move.

paa deplaaseh

Pa deplase

1-12

Stay where you are.

Reteh koteh oo yeh aa

Rete kote ou ye a

1-11

Do not move.

paa deplaaseh

Pa deplase

1-13

Come with me.

vinee aaveh mweh

Vini avé mwen

1-12

Stay where you are.

Reteh koteh oo yeh aa

Rete kote ou ye a

Mennen mwen nan

1-13

Come with me.

vinee aaveh mweh

Vini avé mwen

Mennen mwen nan

1-14 | Takemeto . meneh mweh noo

1-15 | Be quiet. Reteh tRaakil Rete trankil

1-16 | Slow down. al pee doosmaa Al pi dousman
1-17 | Move slowly. deplaaseh doosmaa Deplase dousman
1-18 | Hands up. meh oleh Men anlé

1-19 | Lower your hands. beseh meh oo Bese men ou

1-20 | Lie down. koosheh Kouche

1-21 | Lie on your stomach. koosheh soo vaat oo Kouche sou vant ou
1-22 | Get up. kaapeh Kanpe

1-23 | Surrender. Ran tet oo Rann tét ou

1-11 | Do not move. paa deplaaseh Pa deplase

1-12

Stay where you are.

Reteh koteh oo yeh aa

Rete kote ou ye a

1-13

Come with me.

vinee aaveh mweh

Vini avé mwen

Mennen mwen nan

1-14 | Takemeto . meneh mweh noo

1-15 | Be quiet. Reteh tRaakil Rete trankil

1-16 | Slow down. al pee doosmaa Al pi dousman
1-17 | Move slowly. deplaaseh doosmaa Deplase dousman
1-18 | Hands up. meh oleh Men anlé

1-19 | Lower your hands. beseh meh oo Bese men ou

1-20 | Lie down. koosheh Kouche

1-21

Lie on your stomach.

koosheh soo vaat oo

Kouche sou vant ou

1-22

Get up.

kaapeh

Kanpe

1-23

Surrender.

Ran tet oo

Rann tét ou

1-14 | Takemeto . meneh mweh noo

1-15 | Be quiet. Reteh tRaakil Rete trankil

1-16 | Slow down. al pee doosmaa Al pi dousman

1-17 | Move slowly. deplaaseh doosmaa Deplase dousman
1-18 | Hands up. meh oleh Men anlé

1-19 | Lower your hands. beseh meh oo Bese men ou

1-20 | Lie down. koosheh Kouche

1-21 | Lie on your stomach. koosheh soo vaat oo Kouche sou vant ou
1-22 | Get up. kaapeh Kanpe

1-23 | Surrender. Ran tet oo Rann tét ou

1-11 | Do not move. paa deplaaseh Pa deplase

1-12 | Stay where you are. Reteh koteh oo yeh aa | Rete kote ou ye a
1-13 | Come with me. vinee aaveh mweh Vini avé mwen
1-14 | Takemeto . meneh mweh noo Mennen mwen nan
1-15 | Be quiet. Reteh tRaakil Rete trankil

1-16 | Slow down. al pee doosmaa Al pi dousman

1-17 | Move slowly. deplaaseh doosmaa Deplase dousman
1-18 | Hands up. meh oleh Men anlé

1-19 | Lower your hands. beseh meh oo Bese men ou

1-20 | Lie down. koosheh Kouche

1-21 | Lie on your stomach. koosheh soo vaat oo Kouche sou vant ou
1-22 | Get up. kaapeh Kanpe

1-23 | Surrender. Ran tet oo Rann tét ou




1-24

You are a prisoner.

00 seh yoo
pReezonyeh

Ou se yon prizonye

1-25

We must search you.

noo dweh foyeh oo

Nou dwe fouye ou

1-26 | Turn around. veeReh Vire

1-27 | Walk forward. maasheh devaa Mache devan
1-28 | Form a line. feh yo lee Fé yon liy
1-29 | One at a time. yon alaa fwaa Yonn ala fwa
1-30 | You are next. 00 veen aapReh Ou vin apre
1-31 | No talking. paa geh paaleh Pa gen pale
1-32 | Do not resist. paa Rezeesteh Pa reziste
1-33 | Calm down. kaalmeh oo Kalme ou
1-34 | Give me. baa mweh Ban mwen
1-35 | Do not touch. paa maayeh Pa manyen
1-36 | Do not remove. paa deplaaseh Pa deplase
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1-37 | Keep away. Reteh lweh Rete Iwen
1-38 | Let us pass. keeteh noo paaseh Kite nou pase
1-39 | Don't be frightened. paa peh Pa pé

1-40 | You can leave. 00 met aaleh Ou mét ale
1-41 | Go. aaleh Ale

1-42 | Go home. aaleh laakaay oo Ale lakay ou
1-43 | Open oovRee Ouvri

1-44 | Close fehmeh Fémen

1-45 | Beware ataasyo Atansyon

1-46 | Bring me poteh poo mweh Pote pou mwen
1-47 | Distribute distReebyeh Distribye

1-48 | Fill pleh Plen

1-49 | Lift leveh Leve

1-50 | Pour into veedeh naa Vide nan
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1-51 | Put meteh Mete

1-52 | Take pRaa Pran

1-53 | Load shaazheh Chaje

1-54 | Unload deshaazheh Dechaje

1-55 | Help me edeh mweh Ede mwen
1-56 | Show me motRee mweh Montre mwen
1-57 | Tell me dee mweh Di mwen
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PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 | Please. seelvoo pleh Silvouple

2-2 | Thank you. mesee Mesi

2.3 Can someone assist eskeh yo moon kaapab | Eske yon moun
us? edeh noo? kapab ede nou?

2-4 | OK okeh Oke

25 | Excuse me. / P'm sorry. eskeezeh mweh / Eskize mwen / Mwen

mweh dezoleh dezole

2-6 | Yes wee Wi

2-7 | No noo Non

2-8 | Maybe petet Petét

2-9 | Right bo Bon

2-10 | Wrong paa bo Pa bon

2-11 | Here eesit Isit
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2-12 | There laa La

2-13 | I want mweh vleh Mwen vle
2-14 | 1 do not want mweh paa vleh Mwen pa vle
2-15 | Danger daazheh Danje

2-16

We are here to help
you.

noo eesit laa poo edeh
00

Nou isit la pou ede ou

2-17

Help is on the way.

geh moon soo woot
poo vinee edeh

Gen moun sou wout
pou vini ede

2-18

We are Americans.

noo seh amereekeh

Nou se ameriken

You will not be

2-19 harmed. yoo paap feh oo aayeh | Yo pap fé ou anyen

2-20 | You are safe. 00 aa sekReeteh Ou an sekirite

2-21 | OK, no problem. okeh, paa geh pwoblem | OK, pa gen pwoblém

2-22 | Who? keeles? Kiles?

2-23 | What? keesa? Kisa?
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2-14 | 1 do not want mweh paa vleh Mwen pa vle
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2-24 | When? keeleh? Kile?

2-25 | Where? keebo? Kibo?

2-26 | Why? pookeesa? Poukisa?

2-27 | How? koomaa? Kouman?
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2-31 | lam mweh seh Mwen se
2-32 | You are 00 seh Ou se
2-33 | He/She is lee seh Lise
2-34 | We are noo seh Nou se
2
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3-1 | Welcome. byehvenee Byenveni

3-2 | Hello. aalo Alo

3-3 | Good morning. bonzhoo Bonjou

3-4 | Good night. bon nwee Bonnwi

3-5 | Good bye. oReevwaa Orevwa

3-6 | How are you? koomaa oo yeh? Kouman ou ye?

3.7 I'm fine, thanks, and mweh byeh, mesee, eh | Mwen byen, meési, e
you? 00 mem? ou menm?

3-8 I'm pleased to meet mweh kota RakotReh Mwen kontan
you. 00 rankontre ou

3.9 -lh—tejl?fk you for your ;nhesee poo koot meh Mési pou kout me an

3-10 | My nameis . mweh Releh Mwenrele
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- k English? ?
4-1 | Do you speak Englis aanglee? Eske ou pale angle
4-2 | I do not speak Creole. mweh paa paaleh Mwen pa pale kreyol

kreeyol
4-3 | What is your name? komaa oo Releh? Kouman ou rele?
4-4 | When is your birthday? | kee leh oo fet? Ki lé ou fet?
4-5 | Where were you born? | keebo oo fet? Kibo ou fet?
4-6 What is your rank / kee gRaad oo / teet Ki grad ou / tit ou?
title? 00?
47 Wh.at is your kee naasyonaaleeteh Ki nasyonalite ou?
nationality? 007?
eskeh oo geh . .
Do you have any 9 Eske ou gen kék
4-8 identification papers? kek paapyeh papye idantifikasyon?
eedateefeekaasyo?
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Do you have a

eskeh oo geh yoo

Eske ou gen yon
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4-9 passport? paaspo? paspo?
4-10 | What is your job? kee tRaavaay 00? Ki travay ou?
kee moon kee Ki moun ki
. isi ?
4-11| Who'is in charge* Reskosaab? reskonsab?
4-12 | Where do you serve? keebo oo sehvee? Kibo ou sevi?
4-13 ?’:,';'Ch group are you naa kee gwoop oo yeh? | Nan ki gwoup ou ye?
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4-15 | Where are you from? moon keebo 0o yeh? Moun kibo ou ye?
4-16 | Do you understand? eskeh oo kopRaan? Eske ou konprann?
4-17 | I don’t understand. mweh paa kopRaan Mwen pa konprann
?
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vaaleh?
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4-20 | Repeat it. Repeteh lee Repete li

4-21 | Whereis ___? keebo 7 Kibd _ ?

4-22 | What direction? kee deeReksyo? Ki direksyon?

4-23 | Isitfar? eskeh lee lweh? Eske li lwen?

4-24 Are there armed men eskeh geh neg aak Eske gen nég ak zam
near here? zaam pRee laa aa? pre la a?

4-25 | Where did they go? koteh yo feh? Kote yo f&?

4-26 | What weapons? kee zaam? Ki zam?

4-27 | Speak slowly. paaleh doosmaa Pale dousman

4-28 | Where is your unit? koteh eeneeteh 00? Kote inite ou?

4-29

Where did you see
them?

keebo oo teh weh yo?

Kibo ou te wé yo?

4-30

Where is your family?

koteh faamee 00?

Kote fanmi ou?
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5-1 0 Zero Zewoo Zewo
5-2 1 One eh En
5-3 | 2 Two deh De
54 | 3 Three twaa Twa
5-5 | 4 Four kaat Kat
56 | 5 Five sek Senk
57 | 6 Six sees Sis
5-8 | 7 Seven set Set
5-9 8 Eight wit Wit
5-10 | 9 Nine nef Néf
5-11 | 10 Ten dis Dis
5-12 | 11 Eleven oz Onz
513 | 12 Twelve dooz Douz
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5-14 | 13 Thirteen tRez Trez
5-15 | 14 Fourteen kaatoz Katoz
5-16 | 15 Fifteen kenz Kenz
5-17 | 16 Sixteen sez Sez
5-18 | 17 Seventeen deeset Disét
5-19 | 18 Eighteen deezwit Dizwit
5-20 | 19 Nineteen deeznef Diznef
5-21 | 20 Twenty veh Ven
5-22 | 30 Thirty tRaat Trant
5-23 | 40 Forty kaRaat Karant
5-24 | 50 Fifty sehkaat Senkant
5-25 | 60 Sixty swaasat Swasant
5-26 | 70 Seventy swaasaatdees Swasantdis
5-27 | 80 Eighty kaatReveh Katreven
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5-28 | 90 Ninety kaatRevehdees Katrevendis
5-29 | 100 One Hundred saa San

5-30 | 1,000 One Thousand | mil Mil

5-31 }%fsoaongundmd saamil Sanmil

5-32 | 1,000,000 Million milyo Milyon

5-33 | Plus plees Plis

5-34 | Minus mweys Mwens

5-35 | More (than) plees (paaseh) Plis (pase)
5-36 | Less (than) mweys (paaseh) Mwens (pase)
5-37 | Approximately apepoo eh apepué
5-38 | First pReemyeh Premye
5-39 | Second dezyem Dezyém
5-40 | Third twaazyem Twazyém
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PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME
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6-1 | Sunday deemaash Dimanch
6-2 | Monday lendee Lendi
6-3 | Tuesday maadee Madi
6-4 | Wednesday mekReedee Mékredi
6-5 | Thursday zhedee Jedi
6-6 | Friday vaadRedee Vandredi
6-7 | Saturday saamdee Samdi
6-8 | Yesterday yeh Ye
6-9 | Today zhodee aa Jodi a
6-10 | Tomorrow deemeh Demen
6-11 | Day zhoo Jou
6-12 | Night nweet Nwit
6-13 | Week semehn Semenn
6
PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME
6-1 | Sunday deemaash Dimanch
6-2 | Monday lendee Lendi
6-3 | Tuesday maadee Madi
6-4 | Wednesday mekReedee Mékredi
6-5 | Thursday zhedee Jedi
6-6 | Friday vaadRedee Vandredi
6-7 | Saturday saamdee Samdi
6-8 | Yesterday yeh Ye
6-9 | Today zhodee aa Jodi a
6-10 | Tomorrow deemeh Demen
6-11 | Day zhoo Jou
6-12 | Night nweet Nwit
6-13 | Week semehn Semenn

6-1 | Sunday deemaash Dimanch
6-2 | Monday lendee Lendi
6-3 | Tuesday maadee Madi
6-4 | Wednesday mekReedee Mékredi
6-5 | Thursday zhedee Jedi
6-6 | Friday vaadRedee Vandredi
6-7 | Saturday saamdee Samdi
6-8 | Yesterday yeh Ye
6-9 | Today zhodee aa Jodi a
6-10 | Tomorrow deemeh Demen
6-11 | Day zhoo Jou
6-12 | Night nweet Nwit
6-13 | Week semehn Semenn
6
PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME
6-1 | Sunday deemaash Dimanch
6-2 | Monday lendee Lendi
6-3 | Tuesday maadee Madi
6-4 | Wednesday mekReedee Mékredi
6-5 | Thursday zhedee Jedi
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6-14 | Month mwaa Mwa
6-15 | Year laaneh Lane
6-16 | Second segond Segond
6-17 | Minute meenit Minit
6-18 | Hour eh E

6-19 | Morning maateh Maten
6-20 | Evening aasweh asué
6-21 | Noon meedee Midi
6-22 | Midnight minwee Minwi
6-23 | Now koneyeh aa Kounye a
6-24 | Later peeta Pita
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PART 7: DIRECTIONS

PART 7: DIRECTIONS

7-1 | Above / Over aawoo / aaleh Anwo / Anlé
7-2 | After / Past aapRee / paaseh Apre / pase
7-3 | Back/ Behind aayeh / deyeh Arye / deye
7.4 Before / In front of / aavaa / devaa/ Anvan / Devan /
Forward aanavaa Annavan
7-5 | Between aat Ant
7-6 | Coordinates kowodoneh Kowoddone
7-7 | Degrees degree Degre
7-8 | Down aaba Anba
7-9 | East es Es
7-10 | Far Ilweh Lwen
7-11 | Longitude lozheeteed Lonjitid
7-12 | Left gosh Goch
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7-13 | Latitude laateetid Latitid

714 | My positionis . pozeesyo mweh seh Pozisyon mwen se
7-15 | Near aakoteh Akote

7-16 | North no NoO

7-17 | Northeast nodes Nodes

7-18 | Northwest nodwes Nodwes
7-19 | Right dwaat Dwat

7-20 | South sid Sid

7-21 | Southeast seedes Sides

7-22 | Southwest seedwes Sidwes
7-23 | Straight ahead dwaat devaa Dwat devan
7-24 | Under aaba Anba

7-25 | Up aawoo Anwo
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8-1 | Beach plaazh plaj

8-2 | Border fotyeh Fwontyé
8-3 | Bridge po Pon

8-4 | Camp kaa Kan

8-5 | Dirt road woot teh Wout té
8-6 | Forest bwaa bwa

8-7 | Harbor waaf / po Waf / po
8-8 | Hill tee mon Ti mon
8-9 | House kaay Kay
8-10 | Lake laak Lak

8-11 | Meadow savaan savann
8-12 | Mountain mon Mon
8-13 | Ocean dlo laameh Dlo lanmé
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8-14 | Path sheemeh Chemen
8-15 | Paved road woot aasfaalteh Wout asfalté
8-16 | Place plaas plas

8-17 | Position pozeesyo Pozisyon
8-18 | River Reevyeh Rivyé
8-19 | Road woot Wout
8-20 | Sea lolaameh Lolame
8-21 | Square kaaRee Karee
8-22 | Tree pyehbwaa Pyebwa
8-23 | Valley fo fo

8-24 | Village book Bouk
8-25 | Where? keebo? Kibo?
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9A: COLORS 9A: COLORS
9-1 | Black nwaa Nwa 9-1 | Black nwaa Nwa
9-2 | Blue bleh Ble 9-2 | Blue bleh Ble
9-3 | Brown maawoo Mawon 9-3 | Brown maawoo Mawon
9-4 | Gray gRee Gri 9-4 | Gray gRee Gri
9-5 | Green vet Vét 9-5 | Green vet Vét
9-6 | Orange oRanzh Oranj 9-6 | Orange oRanzh Oranj
9-7 | Purple mov Mov 9-7 | Purple mov Mov
9-8 | Red woozh Wouj 9-8 | Red woozh Wouj
9-9 | White blaa Blan 9-9 | White blaa Blan
9-10 | Yellow zhon Jon 9-10 | Yellow zhon Jon
9B: SIZES 9B: SIZES
9-11 | Big goo Gwo 9-11 | Big goo Gwo
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9-12 | Deep fo Fon
9-13 | Long lon Long
9-14 | Narrow etwaat Etwat
9-15 | Short (in height) koot Kout
9-16 | Short (in length) koot Kout
9-17 | Small, little peetee Piti
9-18 | Tall WO Wo
9-19 | Thick epeh Epé
9-20 | Thin mes Més
9-21 | Wide laazh Laj
9C: SHAPES
9-22 | Round WO Won
9-23 | Straight dwaat Dwat
9-24 | Square kaaRee Kare
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9-25 | Triangular aa tReeyang An triyang
9D: TASTES

9-26 | Bitter aameh Anme
9-27 | Fresh fweh Fre
9-28 | Salty saaleh Sale
9-29 | Sour see Si
9-30 | Spicy epeeseh Epise
9-31 | Sweet doos Dous
9E: QUALITIES

9-32 | Bad movee Move
9-33 | Clean pwaap Pwop
9-34 | Dark foseh Fonsé
9-35 | Difficult deefeesil Difisil
9-36 | Dirty sal Sal
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9-37 | Dry sek Sek
9-38 | Easy faasil Fasil
9-39 | Empty vid Vid
9-40 | Expensive sheh Ché
9-41 | Fast Raapeed Rapid
9-42 | Foreign etRaazheh Etranje
9-43 | Full pleh Plen
9-44 | Good bo Bon
9-45 | Hard (firm) dee Di
9-46 | Heavy loo Lou
9-47 | Inexpensive bo maasheh Bon mache
9-48 | Light (illumination) leemyeh Limye
9-49 | Light (weight) lezheh Leje
9-50 | Local lokaal Lokal
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9-51 | New nef Nef

9-52 | Noisy feh bwee Feé bui
9-53 | Old (about things) vyeh / pehpeh Vye / pépe
9-54 | Old (about people) vyeh Vye

9-55 | Powerful peesaa Pisan
9-56 | Quiet tRaakil Trankil
9-57 | Right/ Correct koRek Korek
9-58 | Slow doosmaa Dousman
9-59 | Soft doos Dous
9-60 | Very tReh Tre

9-61 | Weak feb Feb

9-62 | Wet mooyeh Mouyé
9-63 | Young zhen Jenn
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9F: QUANTITIES

9-64 | Few/ Little

kek / teekaal

kek / tikal
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aapeel / bokoo

Anpil / bonkou
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9-66 | Part paatee Pati
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9-68 | Whole aatyeh / aakeh Antye / Anké
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10-1 | Emergency! eezhaas! ljans!

10-2 | We need a doctor! noo bezweh yo dokteh! g;tjt ét)!ezwen yon
10-3 | Distress signal seeyaal detRes Siyal detrés

10-4 | Help! osekoo! Osekou!

10-5 | Evacuate the areal keeteh zon laa! Kite zon lan!
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11-1 | Food maazheh Manje
11-2 | Can bwaat Bwat
11-3 | Cup godeh Gode
11-4 | Fork fooshat Fouchét
11-5 | Knife kooto Kouto
11-6 | Plate aasyet Asyét
11-7 | Spoon keeyeh Kiyé
11-8 | Beans pwaa Pwa
11-9 | Beer byeh Bye
11-10 | Bread peh Pen
11-11 | Butter beh Be
11-12 | Cheese fomaazh Fwomaj
11-13 | Coffee kaafeh Kafe
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11-14 | Fish pwaaso Pwason
11-15 | Flour faaReen Farin
11-16 | Fruit fwee Fwi
11-17 | Meat vyan Vyann
11-18 | Milk let Let
11-19 | Qil Iweel Lwil
11-20 | Potatoes pomteh Ponmté
11-21 | Rice deeRee Diri
11-22 | Salt sel Sel
11-23 | Soup soop Soup
11-24 | Sugar sik Sik
11-25 | Tea teh Te
11-26 | Vegetables legim Legim
11-27 | Water dlo Dlo
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11-28 | Wine deeveh Diven
11-29 | Drink (verb) bweh Bwe
11-30 | Eat maazheh Manje
Don’'t push! We have | paa foseh! noo Pa fose! Nou chaje
11-31 :
plenty of food. shaazheh maazheh manje.
11-32 | Give me your bowl. ba mweh bol oo aa Ban mwen bol ou a
11-33 Is the water safe to eskeh dlo aa bo poo Eske dlo a bon pou
drink? bweh? bwe?
11-34 | Boil the water. boyee dlo aa Bouyi dlo a
11-35 | Wash your hands. laaveh meh oo Lave men ou
11-36 | Wash yourself here. netwaayeh ko oo laa Netwaye ko ou la a
11-37 We need ___liters of | noo bezweh leet Nou bezwen lit
potable water. dlo potaab dlo potab
11-38 | Where is the latrine? | koteh waateh aa? Kote wate a?
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The latrine is to the
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11-39 waateh aa waté a

11-40 left agoosh Agoch

11-41 right adwaat Adwat

11-42 straight ahead too dwaat devaa Tu dwat dévan

11-43 | Is the food fresh? eskeh maazheh aa Eske manje a fre?
fRee?

11-44 | Is the food spoiled? | ©SKeh maazheh aa Eske manje a gate?
gaateh?

11-45 | Burn this . booleh sa aa Boule sa a
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PART 12: FUEL & MAINTENANCE
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12-1 | Gasoline gaazolin Gazolin

12-2 | Qil Iweel Lwil

12-3 | Diesel deyezel Dyezél

12-4 | Gas (propane) gaaz (popaan) Gas (popan)

12-5 | Liters leet Lit

12-6 | Do you have___? eskeh oo gehyeh  ? | Eske ougenyen  ?
12-7 | Hydraulic fluid Iweel eedwoleek Lwil idwolik

12-8 | Hydraulic system seestem eedwoleek System idwolik

129 We. need noo bezweh seepo poo | Nou bezwen sipd pou

maintenance support. | aatRetyeh antretyen

12-10 | We need . noo bezweh seh Nou bezwensé __
12-11 400-cycle kaat saa sik 400 sik

12-12 3-phase tRee faazeh 3 faz
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12-13 Alternating current kooRaa aaltehnaateef Kouran altenatif
12-14 115-volt saa kenz vol 115 vol
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PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL
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13-1 | Antibiotics ateebyoteek Antibyotik

13-2 | Bandage baadaay Banday

13-3 | Blood saa San

13-4 | Burn booleh Boule

13-5 | Clean pwaap Pwop

13-6 | Dead mooRee Mouri

13-7 | Doctor dokteh Dokté

13-8 | Fever laafyev Lafyev

13-9 | Hospital lopeetaal Lopital
13-10 | Infection efeksyo Enfeksyon
13-11 | Injured bleseh Blese
13-12 | Malnutrition maalneetReesyo Malnitrisyon
13-13 | Medic dokteh Dokté
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13-14 | Medicine medeekaamaa Medikaman

13-15 | Nurse efeemyeh Enfimyé

13-16 | Poison pwaazo Pwazon

13-17 | Sick maalaad Malad

13-18 | Vitamins veetaamin Vitamin

13-19 | Wound blesee Blesi

13-20 | | am a doctor. mweh seh yo dokteh Mwen se yon dokté
13-21 | | am not a doctor. mweh paa yo dokteh Mwen pa yon dokté
13-22 | | am going to help. mweh pRaal edeh Mwen pral ede
13-23 | Can you walk? fns:::hoeﬁ,;‘aapaab isa';ehgf; kapab
13-24 sit? sheetaa? chita?

13-25 stand? kaapeh? kanpe?

13-26 | Are you in pain? eskeh oo geh dooleh? Eske ou gen doulé?
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yo pRaal ba oo yo
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13-27 | Y ill get a shot. Yo pral n piki
'ou will get a sho peekee o pral ba ou yon p

1328 | will take you to the mweh pRaal mehneh Mwen pral mene ou
hospital. 00 lopeetaal lopital

13-29 | What is wrong? saa kee feh oo maal? Sa ki fé ou mal?

13-30 | Are you injured? eskeh oo bleseh? Eske ou blese?

13-31 Can you feed eskeh oo kaapaab Eske ou kapab manje
yourself? maazheh poo kot 00? pou kont ou?

13-32 | Open your mouth. oovRee boosh oo Quvri bouch ou

13-33 | Are you pregnant? eskeh oo aaset? Eske ou ansent?

1327 | You will getashot. | YO PRaal baooyo Yo pral ba ou yon piki

peekee
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PART 14: MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

PART 14: MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 | Abdomen vat Vant
14-2 | Ankle shehvee Chevi
14-3 | Arm bwaa Bwa
14-4 | Bone ydo) Zo
14-5 | Brain Sevoo Sévo
14-6 | Chest pwaatReen pwatrin
14-7 | Ear zoRey Zoréy
14-8 | Elbow kod Cud
149 | Eyes zheh Je
14-10 | Face feegee Figi
14-11 | Finger dwet Dwet
14-12 | Foot pyeh Pye
14-13 | Hair shehveh Cheve
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14-14 | Hand meh Men
14-15 | Head tet Teét
14-16 | Heart keh Keé
14-17 | Kidney Reh Ren
14-18 | Knee zhenoo Jenou
14-19 | Leg zhaam Janm
14-20 | Lips po boosh Po bouch
14-21 | Liver fwaa Fwa
14-22 | Lungs poomo Poumon
14-23 | Mouth boosh Bouch
14-24 | Neck koo Kou
14-25 | Nose neh Nen
14-26 | Pelvis / Groin fook Fouk
14-27 | Ribs 200 kot Zo kot
14
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14-28 | Shoulder zepol Zepol
14-29 | Skull zo tet Zo tét
14-30 | Spine zo Rel do Zo rél do
14-31 | Stomach (area) vat Vant
14-32 | Stomach (organ) lestomaak Lestomak
14-33 | Teeth da Dan
14-34 | Toe zotey Zotey
14-35 | Tongue lang Lang
14-36 | Wrist ponyet Ponyét
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PART 15: MILITARY RANKS

PART 15: MILITARY RANKS

15-1 | General zheneRaal Jeneral
15-2 | Admiral ameeRaal Amiral

15-3 | Colonel kolonel Koloneél
15-4 | Lieutenant Colonel lyetna kolonel Lyetnan kolonél
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16-1 . . ..
6 night here. nweet laa eesit laa isit la
Is there a dining eskeh geh yo koteh Eske gen yon k_ote‘
16-2 - poo moon maazheh bo | pou moun manje bo
facility here? . -
eesit laa? isit [a?
. kobyeh keelomet poo Konbyen kilomeét pou
How many kilometers . . P
16-3 Reeveh naa vil kee pee | rive nan vil ki pi pre

to the nearest town?

pReh aa?

a?
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17-1 | Air Force aaveeyaasyo Aviyasyon
17-2 | Army laameh Lame

17-3 | Marines maaReen Marin

17-4 | Navy laamaaReen Lamarin

17-5 | Air Defense defaas aayeRyeh Defans ayeryén
17-6 | Commander komaada Koémandan
17-7 | Dentist daatees Dantis

17-8 | Doctor dokteh Dokté

17-9 | Driver shofeh Chofé

17-10 | Farmer kilteevaateh Kiltivaté

17-11 | Fisherman pesheh Peché
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17-13 | Guard gaadyeh Gadien
17-14 | Housewife metRes kaay Metrés kay
17-15 | Laborer tRavaayeh Travayé
17-16 | Mechanic mekaaneesyeh Mekanisyen
17-17 | Messenger mesaazheh Mesaje
17-18 | Pilot peelot Pilot
17-19 | Policeman poleesyeh Polisye
17-20 | Sailor maatlo Matlo
17-21 | Businessman vaadeh Vandé
17-22 | Shopkeeper &gzgz:;gﬁteh Pwopriyeté magazen
17-23 | Soldier soldaa Solda
17-24 | Student elev / eteedyaa Elév / étudian
17-25 | Teacher pwofeseh Pwofesé
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)
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dwaan mweh?
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| do not have anything

mweh paa geh aayeh

Mwen pa gen anyen
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18-2
to declare. poo mweh deklaaRee pou mwem deklare
183 These goods are saa yo seh aafeh Sa yo se afe pesonel
personal. pesonel mweh mwen
18-4 | Not for sale. yO paa poo vaan Yo pa pou vann
keh oo k s
185 Can you help me fill :(Sjei n?v?/e:aRr;zatl)ee Eske ou kapab ede
out the forms? P mwen ranpli fom sa?
fom saa?
18-6 | Is this correct? eskeh saa bo? Eske sa a bon?
18-7 | Here is my passport. | meh paaspo mweh Men paspd mwen
18-8 | Here is my visa. meh veezaa mweh Men viza mwen
189 | have no Haitian mweh paa geh oken Mwen pa gen oken

money.

laazha aayeesyeh

laja ayisien
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18-10 | Ad valorem aadvaalorem Advalorém
18-11 | Ammunition meeneesyo Minisyon
18-12 | Baggage vaaleez Valiz
18-13 | Bill of lading beelofledin Bilofledin
18-14 | Cargo kaago Kago
18-15 | Customs laadwan Ladwann
18-16 | Customs declaration | deklaaraasyo laadwan | Deklarasyon ladwan
18-17 | Customs tax taaks laadwan Taks ladwan
18-18 | Customs worker tRavaayeh laadwan Travayé ladwann
18-19 | Damaged aadomaazheh Andomaje
18-20 | Delivery leevRezo Livrezon
18-21 | Duty taaks Taks
18-22 | Expenditures depaas Depans
18-23 | Export ekspotaasyo Ekpotasion
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18-24 | False fo Fo

18-25 | Foreign currency laazha etRaazhee Lajan etranje
18-26 | Form (document) fom Fom

18-27 | Holding goop aatRepReez Gwoup antrepriz
18-28 | Import epotaasyo Enpotasyon
18-29 | Insurance aseeRaas Asirans

18-30 | Loading shaazheh Chaje

18-31 | Name of goods noo maashaadeez Non machandiz
18-32 | Narcotics dwog Dwog

18-33 | National treasure beyeh naasyonaal Bien nasional
18-34 | Nomenclature nomaaklaatee Nomanklati
18-35 | On-board aabo Abo

18-36 | Origin oReezhin Orijin

18-37 | Owner popReeyeteh Pwopriyete
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18-38 | Packing list lees paakin Lis pakin

18-39 | Passport paaspo Paspo

18-40 | Permission pemeesyo Pémisyon

18-41 | Personal use sevees pesonel Sévis pesonel

18-42 | Personnel pesonel Pésonél

18-43 | Prohibited etehdee Entedi

18-44 | Property popReeyeteh Pwopriyete

18-45 | Rate to To

18-46 | Rate of exchange todshaazh Todchanj

18-47 | Receipt Resee Resi

18-48 | Relics Releeka Relika

18-49 | Restricted etehdee Entédi

18-50 | Souvenir soovnee Souvni

18-51 | Specification espeseefeekaasyo Espesifikasyon
18
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18-65 | Weapons zaam Zam
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19-1 | Aunt maa tat Ma tant
19-2 | Brother fReh Fre
19-3 | Child peetit / teemoon Pitit / timoun
19-4 | Children peetit yo / teemoon yo Pitit yo / timoun yo
19-5 | Cousin koozeh Kouzen
19-6 | Daughter peetit fee Pitit fi
19-7 | Family faamee Fanmi
19-8 | Father paapaa Papa
19-09 | Grandfather gRaapaapaa Granpapa
19-10 | Grandmother gRan Gran
19-11 | Husband maaRee Mari
19-12 | Man gaaso Gason
19-13 | Men gaasoyoo Gasonyu
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19-14 | Mother maamaa Manma

19-15 | Relatives kot faamee Kot fanmi

19-16 | Sister seh Se
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19-18 | Uncle mo nok Mo nok

19-19 | Wife maadam Madam

19-20 | Woman fee Fi

19-21 | Women fam yo Fam yo
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PART 20: WEATHER
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20-1 | Cold fRet Frét

20-2 | Dry shesh Cheéch
20-3 | Earthquake tRaablema teh Tranbleman te
20-4 | Fog booya Bouya
20-5 | High winds gwo vaa Gwo van
20-6 | Hot sho Cho

20-7 | Humidity eemeedeeteh Imidite
20-8 | Ice glaas Glas
20-9 | Lightning zekleh Zeklé
20-10 | Rain laaplee Lapli
20-11 | Sandstorm toobeeyo Toubiyon
20-12 | Severe fo fo

20-13 | Snow laanezh Langj
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20-14 | Storm movee ta Move tan
20-15 | Temperature tapeRaatee Tanperati
20-16 | Thunder loRaay Loray
20-17 | Weather ta Tan
20-18 | Wet mooyeh Mouye
20-19 | Typhoon goo toobeeyo Guo toubiyon
20-20 | Tornado seeklon Cyclone
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21-1 | Airfield teReh aavyaasyo Teren avyasyon
21-2 | Ammunition meeneesyo Minisyon
21-3 | Armed men neg aameh Nég ame
21-4 | Artillery ateeyRee Atiyri

21-5 | Barracks kaazen Kazen

21-6 | Base baaz Baz

21-7 | Camp ka Kan

21-8 | Cannon kaano Kanon
219 | Car maasheen Machin
21-10 | Commander komaada Komandan
21-11 | Enemy enmee Enmi
21-12 | Explosive eksplozeef Eksplozif
21-13 | Friendly aameekaal Amikal
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21-14 | Grenade gRenaad Grenad
21-15 | Gun Revolveh Revolve
21-16 | Jeep jeep Jip
21-17 | Kilometer keelomet Kilomét
21-18 | Knife kooto Kouto
21-19 | Leader leedeh Lide
21-20 | Machine gun meetRaayet Mitrayét
21-21 | Mine min Min
21-22 | Minefield shaa min Chan min
21-23 | Missile meesil Misil
21-24 | Mortar motyeh Motye
21-25 | Officer ofeesyeh Ofisye
21-26 | Pistol pistoleh Pistolé
21-27 | Plane aavyo Avyon
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21-28 | Protection poteksyo Pwoteksyon
21-29 | Refugee Refeezhyeh Refijye
21-30 | Rifle feezee Fizi

21-31 | Rocket feezeh Fize

21-32 | Rocket launcher laas feezeh Lans fize
21-33 | Shelter aabRee Abri

21-34 | Ship baateema Batiman
21-35 | Sniper moon kee abiskeh Moun ki anbiske
21-36 | Soldier soldaa Solda

21-37 | Stronghold plaasfot Plasfot
21-38 | Tank taak Tank

21-39 | Tent tat Tant

21-40 | Trailer tReleh Trelé

21-41 | Truck kaamyo Kamyon
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22-1 | Angle ang Ang

22-2 | Azimuth aazeemit Azimit
22-3 | Cleared lane vwaa kee lib Vwa ki lib
22-4 | Compass kopaa Konpa
22-5 | Danger area zon daanzheh Z6n danje
22-6 | Demolition demoleesyo Demolisyon
22-7 | Grappling hook kwok Kwok

22-8 | Inplace aplaas Anplas
22-9 | Metallic metaaleek Metalik
22-10 | Mine min Min

22-11 | Minefield shaa min Chan min
22-12 | Non-metallic paa metaaleek Pa metalik
22-13 | Pace Reetma Ritm
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22-14 | Stake peeket Pikét
22-15 | Tree pyebwaa Pyebwa
22-16 | Tape tep Tep
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9.
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Surgery Instructions 17.
Pain Interview 18.
Medicine Interview 19.
Orthopedic 20.
Obstetrics / Gynecology 21.
Pediatrics 22.
Cardiology 23.
Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

. Emergency Transmissions

. General Air Traffic Control
Communication Clarification
. Landing Instructions

. Taxi Instructions

. Departure Instructions

oA W®N

ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9.
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Aircrew Operations Survival Kit contains:

. Emergency Transmissions

. General Air Traffic Control
Communication Clarification
. Landing Instructions

. Taxi Instructions

. Departure Instructions

oA WN

7. Airfield Specifics

8. Cargo Handling

9. Maintenance

10. Fuel

11. Weather
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Medical Conditions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
. Introduction

. Public Safety

. Public Health

. Transportation

. Driver’s Guide

. Public Works and Utilities

. Public Communications
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Public Affairs Survival Kit contains:

1. General Statements
2. Query (over the phone)
3. Escort

Naval Commands Survival Kit contains:

. Bridge Commands

. Range Commands

. Critical Commands

. Security — VBSS

. Shipboard Bridge Terms
. Military Ranks

. Logistic
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1.

12.
. Numbers
14.

. Land Dispute

. Curfew Enforcement
10.
. Village Assessment
12.
13.

Border Crossing

Reparations
Veterinary Services

. Interviews
. Press Conference
. Crisis Communications

. Questions and Needs
. Prisoner Questions

10.
11.
12.
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14.

Greetings and Instructions
Emergency Terms
Directions

Days of the Week/Time
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